
REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF 8 MOA DOT

The RMSw is designed to resist damage from water or other harsh environmental
conditions.  The RMS-W is gasket sealed to create a watertight fit between the
slide and the battery compartment without the need for additional mounting
plates.  When the sight is mounted it will remain watertight at depths of up to 20
meters for over 30 minutes. The RMS-W also features a newly designed frame
which adds thickness to the housing as well as a new side profile.  The RMS-W
will also be the first sight in the RMS line to benefit from the newly developed
hard coated polymer lens. The RMS-W has the same footprint as all previous
Shield mini sights and will fit any slide that has already been cut for the RMS,
RMS-C, SMS, or Jpoint. Shield’s sight mounting options are vast and they
currently offer over 40 solutions to fit a mini sight to a wide range of popular
pistols, scopes, shotguns and rifles.

Attributes

Name: REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF 8 MOA DOT
Manufacturer: SHIELD SIGHTS LTD.
Product no.: 100036141
Mfr. No.: RMSW-8MOA-POLY
Battery Life: 22000 hours
Brightness Settings: Automatic
Finish: Black
Night Vision Compatible: Yes
Night Vision Compatible: Yes
Power Supply: CR 2032
Reticle: 8 MOA Dot
Weight: 0.61 oz
Delivery weight: 0.073kg
Shipping height: 38mm
Shipping width: 64mm
Shipping length: 102mm

Item details

US export classification: 0A504.c
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Sicherheitshinweise für den REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF SHIELD SIGHTS LTD.

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf des REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF! Dieses Produkt wurde entwickelt, um
Ihnen eine zuverlässige Zielhilfe unter verschiedenen Bedingungen zu bieten. Bitte lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor der Verwendung auf Beschädigungen überprüft wird.
Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
Informieren Sie sich über Rückrufinformationen über die EU Safety Gate Plattform.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle an die zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen bei der Benutzung
Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß montiert ist.
Verwenden Sie das Produkt nicht in extremen Temperaturen oder unter extremen Bedingungen, die seine
Funktion beeinträchtigen könnten.
Achten Sie darauf, dass das Produkt während der Benutzung fest montiert ist, um ein Versagen zu
vermeiden.
Verwenden Sie nur die empfohlenen Batterien (CR 2032) und stellen Sie sicher, dass sie korrekt eingelegt
sind.
Überprüfen Sie regelmäßig die Helligkeitseinstellungen, um sicherzustellen, dass sie Ihren Anforderungen
entsprechen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Montage des Reflexvisiers:

Stellen Sie sicher, dass der Schlitten Ihrer Waffe für die Montage des RMS, RMSC, SMS oder Jpoint
vorbereitet ist.
Befestigen Sie das Visier sicher auf dem Schlitten, indem Sie die mitgelieferten Schrauben verwenden.
Überprüfen Sie, ob das Visier fest sitzt und keine Bewegungen aufweist.

Einschalten und Einstellen:

Drücken Sie den Netzschalter, um das Visier einzuschalten.
Passen Sie die Helligkeitseinstellungen an die Lichtverhältnisse an.
Überprüfen Sie den 8 MOA Dot, um sicherzustellen, dass er klar sichtbar ist.

Wartung:

Reinigen Sie die Linse mit einem weichen, trockenen Tuch, um Kratzer zu vermeiden.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Dichtung und des Gehäuses auf Risse oder
Beschädigungen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektroschrott.
Batterien sollten in speziellen Sammelstellen für Batterien entsorgt werden.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt vollständig entladen ist, bevor Sie es entsorgen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Fragen oder Anliegen bezüglich der Sicherheit oder der Verwendung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an
den Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Weitere Informationen finden Sie auf der
EU Safety Gate Plattform.

Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit und Zufriedenheit der Nutzer für uns von größter Bedeutung sind. Achten Sie
darauf, alle Anweisungen zu befolgen, um eine sichere Nutzung des REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF zu
gewährleisten.
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REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF Safety Instruction
Guide

Introduction
Thank you for choosing the REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF 8 MOA DOT (RMSW). This product is designed to
enhance your shooting experience while ensuring safety and reliability. Please read this safety instruction guide
carefully to understand how to use the sight safely and effectively.

General Safety Guidelines
Ensure the product is used in accordance with the manufacturer's instructions.
Always check that the sight is securely mounted before use.
Do not expose the sight to extreme temperatures or conditions that exceed its specifications.
Keep the sight out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the sight for any signs of damage or wear.
Report any unsafe conditions or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use

Water Resistance: The RMSW is designed to be waterproof up to 20 meters for over 30 minutes. Do not
exceed this depth or duration.
Battery Safety: Use only a CR 2032 battery. Ensure the battery compartment is securely closed to maintain
waterproof integrity.
Lens Care: Avoid using abrasive materials to clean the lens. Use a soft cloth to prevent scratches.
Mounting Safety: Ensure that the sight is compatible with your firearm's slide cut. The RMSW fits slides cut
for RMS, RMSC, SMS, or Jpoint.
Brightness Settings: The sight features automatic brightness settings. Adjust manually if necessary for
varying light conditions.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure your firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Remove the existing sight (if applicable) from the firearm.
Align the RMSW sight with the slide cut of your firearm.
Secure the sight using the appropriate screws, ensuring it is tightly fastened.
Check the alignment and stability of the sight before use.

Usage:

Turn on the sight by pressing the power button.
Adjust the brightness settings if necessary.
Aim using the 8 MOA dot reticle, ensuring a clear line of sight.
After use, turn off the sight to conserve battery life.

Disposal Instructions
Dispose of the sight and its components in accordance with local regulations.
Do not dispose of batteries in regular household waste. Follow local guidelines for battery disposal or
recycling.
If the sight is damaged beyond repair, contact your local waste management facility for proper disposal
methods.

Contact Information for Further Support



For any inquiries regarding the REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF, please refer to the manufacturer's website or
customer service for assistance. Ensure you have the model information and any relevant details ready for a more
efficient response.

By adhering to these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your REFLEX MINI
SIGHT WATERPROOF. Thank you for your attention to safety!
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Guide de Sécurité pour le REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF

Introduction
Merci d'avoir choisi le REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF de SHIELD SIGHTS LTD. Ce guide de sécurité vous
fournira des informations essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire
attentivement ce document avant d'utiliser la lunette.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifiez l'intégrité de la lunette avant chaque utilisation. Ne l'utilisez pas si vous constatez des dommages.
Ne laissez pas le produit à la portée des enfants.
Ne modifiez pas la lunette ou ses composants de manière non autorisée.
Utilisez uniquement des piles compatibles (CR 2032) et remplacezles conformément aux instructions.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Résistance à l'eau: La lunette est conçue pour résister à des profondeurs allant jusqu'à 20 mètres. Ne
dépassez pas cette limite pour éviter tout dommage.
Conditions environnementales: Évitez d'utiliser la lunette dans des conditions extrêmes (températures très
élevées ou basses) qui pourraient affecter ses performances.
Vision nocturne: Assurezvous que la lunette est compatible avec les dispositifs de vision nocturne si vous
prévoyez de l'utiliser dans l'obscurité.
Réglage de la luminosité: Utilisez la fonction de réglage automatique de la luminosité pour garantir une
visibilité optimale dans différentes conditions d'éclairage.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation:

Assurezvous que la glissière de votre arme est propre et exempte de débris.
Alignez la lunette avec la glissière découpée pour le RMS, RMSC, SMS ou Jpoint.
Fixez la lunette en suivant les instructions de montage fournies par le fabricant. Ne serrez pas
excessivement les vis pour éviter d'endommager le produit.

Utilisation:

Allumez la lunette en appuyant sur le bouton d'alimentation.
Ajustez la luminosité selon les besoins en fonction des conditions d'éclairage.
Visez en utilisant le réticule 8 MOA Dot pour une précision optimale.
Après utilisation, éteignez la lunette pour préserver l'autonomie de la batterie.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas la lunette ou ses composants avec les déchets ménagers.
Suivez les réglementations locales concernant l'élimination des appareils électroniques.
Les piles usagées doivent être recyclées conformément aux directives de votre région.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le service client de
SHIELD SIGHTS LTD. Les informations de contact peuvent être trouvées sur leur site web officiel.

En suivant ces directives, vous garantissez non seulement votre sécurité, mais aussi celle des autres. Veuillez
toujours faire preuve de prudence lors de l'utilisation de dispositifs optiques et d'armes.
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Guida alla Sicurezza del Prodotto per REFLEX MINI
SIGHT WATERPROOF

Introduzione
Benvenuto nella guida alla sicurezza del prodotto per il REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF di SHIELD SIGHTS
LTD. Questa guida è progettata per fornire informazioni chiare e utili per garantire un utilizzo sicuro e responsabile
del prodotto. Si prega di leggere attentamente tutte le sezioni di questa guida per comprendere le precauzioni di
sicurezza e le istruzioni per l'uso.

Linee Guida Generali sulla Sicurezza
Prima di utilizzare il prodotto, assicurati di aver letto e compreso tutte le istruzioni e le avvertenze.
Conserva questa guida per future consultazioni.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se presenta segni di danneggiamento.
Segnala immediatamente qualsiasi prodotto difettoso o pericoloso alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Il REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF è progettato per resistere all'acqua e ad altre condizioni ambientali
difficili, ma non è invulnerabile. Evita di esporre il prodotto a condizioni estreme non necessarie.
Non tentare di smontare o riparare il mirino da solo. Rivolgiti a un professionista qualificato per qualsiasi
intervento.
Assicurati che il mirino sia montato correttamente prima di utilizzarlo.
Utilizza sempre il prodotto in modo responsabile e in conformità con le leggi locali e nazionali riguardanti l'uso
di dispositivi ottici.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Montaggio del Mirino

Assicurati che la superficie del carrello della pistola sia pulita e priva di detriti.
Posiziona il REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF sull'area designata del carrello.
Fissa il mirino utilizzando le viti fornite e assicurati che sia ben saldo.

Accensione e Regolazione

Inserisci la batteria CR 2032 nel compartimento della batteria seguendo le istruzioni di polarità.
Accendi il mirino utilizzando l'interruttore di accensione.
Regola la luminosità del reticolo utilizzando il regolatore di luminosità automatico.

Utilizzo del Mirino

Allinea il mirino con il tuo obiettivo e utilizza il reticolo 8 MOA Dot per una mira precisa.
Verifica regolarmente il corretto funzionamento del mirino durante l'uso.

Istruzioni per il Disposizione
Non gettare il prodotto nell'indifferenziata. Segui le normative locali per la raccolta e lo smaltimento dei rifiuti
elettronici.
Rimuovi la batteria prima di smaltire il prodotto e smaltiscila secondo le linee guida locali per le batterie.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, per segnalare un prodotto difettoso o per eventuali domande, ti
invitiamo a contattare il tuo rivenditore o il servizio clienti del produttore.



Nota Importante

Questa guida è stata redatta in conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti (GPSR)
dell'Unione Europea. È importante seguire tutte le istruzioni e le linee guida per garantire un utilizzo sicuro e
responsabile del prodotto.
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REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF SHIELD SIGHTS
LTD. Käyttöohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF SHIELD SIGHTS LTD. tuotteen. Tämä ohje sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen
tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on asennettu ja käytetty valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Käytä tuotetta vain sille tarkoitetuissa olosuhteissa, erityisesti ottaen huomioon sen vedenpitävyys.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta, ellei se ole tarkoitettu heille.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen takaisinvetotiedotteet.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos sen toiminta ei ole normaalia.
Varmista, että tuote on tiiviisti asennettu ennen käyttöä.
Vältä tuotteen altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai kemikaaleille.
Käytä vain suositeltuja paristoja (CR 2032) ja vaihda ne säännöllisesti.
Säädä kirkkaus automaattisesti olosuhteiden mukaan varmistaaksesi parhaan näkyvyyden.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Varmista, että liukusäädin on puhdas ja kuiva ennen asennusta.
Kiinnitä tähtäin liukusäätimen päälle niin, että se on tiiviisti paikallaan.
Tarkista, että kaikki kiinnitysalustat ovat kunnolla kiinni ennen käyttöä.

Käyttö

Käynnistä tähtäin painamalla virtapainiketta.
Säädä kirkkaus automaattisesti olosuhteiden mukaan.
Käytä tähtäintä vain suositelluissa olosuhteissa (max 20 m syvyydessä).

Hävittämisohjeet
Tuote tulee hävittää paikallisten ympäristölainsäädäntöjen mukaisesti.
Varmista, että paristot hävitetään asianmukaisesti, ja käytä kierrätyspisteitä, jos mahdollista.
Älä hävitä tuotetta tavallisten kotitalousjätteiden mukana.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea, ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista heidän verkkosivustonsa.
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Säkerhetsinstruktioner för REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF SHIELD SIGHTS LTD.

Introduktion
Tack för att du valt REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF från SHIELD SIGHTS LTD. Denna produkt är designad för
att ge en säker och pålitlig användning i tuffa miljöförhållanden. För att säkerställa din säkerhet och maximera
produktens livslängd, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är installerad och använd enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera regelbundet produkten för skador eller slitage.
Använd produkten endast för avsett ändamål.
Håll produkten borta från barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Kontrollera EU:s Safety Gateplattform för uppdateringar om återkallelser.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid produkten i enlighet med de angivna specifikationerna.
Undvik att utsätta produkten för extrem värme eller kyla.
Kontrollera att batteriet är korrekt installerat och bytt vid behov.
Använd endast rekommenderade batterityper (CR 2032).
Tänk på att produkten är vattentät upp till 20 meter i över 30 minuter; undvik långvarig exponering för vatten.
Använd produkten med försiktighet vid nattlägen, och se till att den är kompatibel med nattvisionsutrustning.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Se till att ytan där sikten ska monteras är ren och torr.
Följ monteringsanvisningarna noggrant för att säkerställa en korrekt installation.
Kontrollera att sikten sitter fast ordentligt och inte rör sig.

Användning:

Slå på sikten och justera inställningarna enligt dina preferenser.
Använd 8 MOA dotriktmedlet för att förbättra precisionen vid skjutning.
Kontrollera regelbundet att sikten är kalibrerad och i gott skick.
Stäng av sikten när den inte används för att spara batteri.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållsavfall.
Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av elektroniska produkter.
Återvinn batterier enligt lokala riktlinjer för batterihantering.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor eller mer information om säkerhetsåtgärder, vänligen kontakta tillverkaren direkt via deras officiella
kanaler.
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Návod na bezpečné používání REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF SHIELD SIGHTS LTD.

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili REFLEX MINI SIGHT WATERPROOF od společnosti SHIELD SIGHTS LTD. Tento
zaměřovač je navržen tak, aby odolával tvrdým podmínkám a poskytoval spolehlivý výkon. Abychom zajistili vaši
bezpečnost a maximální využití produktu, prosím, důkladně si přečtěte tento návod.

Obecné bezpečnostní pokyny
Používejte pouze zařízení, které splňuje všechny bezpečnostní normy.
Ujistěte se, že produkt je používán osobami staršími 18 let a s odpovídajícími znalostmi.
Dodržujte místní zákony a předpisy týkající se používání zaměřovačů.
Při používání zaměřovače dbejte na bezpečnost ostatních osob v okolí.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Před použitím zaměřovače se ujistěte, že je správně namontován a zajištěn na zbrani.
Nepoužívejte zaměřovač, pokud je poškozen nebo vykazuje známky opotřebení.
Při manipulaci se zbraní vždy dodržujte zásady bezpečné manipulace se zbraněmi.
Udržujte zaměřovač mimo dosah dětí a zvířat.
Pokud zaměřovač přestane fungovat nebo vykazuje abnormality, přestaňte jej používat a obraťte se na
odborníka.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a montážní příslušenství.
Připojte zaměřovač k zbrani podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je zaměřovač pevně upevněn a nehybný.

Použití

Před použitím zaměřovače nastavte jas podle aktuálních podmínek.
Zaměřte se na cíl a ujistěte se, že máte správné nastavení.
Po použití zaměřovač vždy pečlivě vyčistěte a uložte na bezpečné místo.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci zaměřovače dodržujte místní předpisy o odpadech.
Pokud je zaměřovač poškozen, obraťte se na odbornou službu pro bezpečné odstranění.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace a podporu se obraťte na svého prodejce nebo navštivte webové stránky výrobce. Ujistěte se, že
máte k dispozici všechny potřebné informace o produktu.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů zajistíte bezpečné a efektivní používání vašeho REFLEX MINI SIGHT
WATERPROOF. Děkujeme, že jste si vybrali SHIELD SIGHTS LTD. a přejeme vám mnoho úspěchů při používání
našeho produktu.


